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VY KOXHIA MOB1 € CIIOBA, SIKI IHCTUHKTUBHO 3aMOBYYIOThCS, TOMY IO BBaXalOThCS
HEMPUCTOMHUMH, TPyOUMH, HAATO PI3KUMM, HETAKTOBHMMU YU HEAOpPEYHUMH. | Tomy
00’€KTH YW SBHUILA, SIKI BOHHU XapaKTEPU3YIOTh, YAaCTO OMHUCYIOThCS HE MpsIMO, a 3a
JIOTIOMOT'OX0 CYOCTHUTYTIB, SIKI Ha3UBAIOTHCS €B(hEeMi3MaMHU.

EBdeMisa BingaBHa mpuBepTalia yBary BUYEHUX K OCOOJMBUN CTUIIICTUYHUN TpOII,
[0 BUKOPUCTOBYETHCS JIsi CJIOBECHOTO IIOM SIKIIEHHS, abo ¢irypa, 10 TOJsrae y
BUKOPUCTaHHI CJIOBa HE B MPSAMOMY, a B MEPEHOCHOMY 3HadeHHi. EBdemizmu mouanu
BUBYATH 3 MUHYJOTO cTOMITT. Hanpukinm XIXct. HiMenpkuit ninrsict [.Ilaynp Buninus
eB(eMi3MHU B CBOIM IIUPOKO BIOMi HMHI CX€MI CEMAHTUYHUX 3MiH.

B MoBo3HaBUiii JiTepaTypl MepeBakae COLIOMIHTBICTUYHUHN MIIX1A A0 SIBUIL Ta0y Ta
eBemii, ane eBPEeMICTUYHUIN CIIOBHHUK PIJIKO PO3MISIAAETHCA B JUHAMIIl, B ICTOPUUYHOMY
PO3BUTKY, B 3B’SI3KY 13 3MIHAMH CYCHUIbCTBA. JIuIie B eIKuX mpausx poOisThCs cupodu
IPOCHIAKYBaTH, AK (IKCYIOThCS B €B(PEMICTUYHIN JEKCHIl OCOOJMBOCTI €moxu. Auje
eBeMi3M, K 1 Oyb-sIKe 1HIIIE MOBHE SBHUIIE, 3MIHIOETHCS 3 YaCOM, Ma€ TPUBAILY 1CTOPIIO,
JOCIIDKEHHSI OCOOJIMBOCTEM SIKO1 JI03BOJIA€E TJIMOIE TIi3HATH MOro CyTHICTh Ta
0COOIMBOCTI.

3HUKHEHHS W MpUITUB eB(EeMi3MIB B aHTIIMCHKIA MOBI BiOYyBalOThCS 3a JIBOMa
OCHOBHMMH TIpaBUJIaMHU: 3aKOHOM ['pexema Ta 3akoHOM mociigoBHocti [Rawson 1995]. B
Teopii MOHeTapu3My, Je Ji€ 3akoH ['pexeMa, HOro MOKHA MiJICYMyBaTH TaKUM YHHOM:
rpomuri (I[IHHOCTI, BaJl0Ta) HIKYOI BAPTOCTI BUTICHSIOTH 3 00ITY BHCOKOSIKICHI, TOMY IO
monu OyayTh poOWTH 3amacu OCTaHHIX. Y cdepl MOBH caMe HEraTUBHI 3HAYCHHS YH
acoriamii cIiB BHTICHSIOTh IMO3WUTHBHI 3HaueHHs 3 o0iry. Tak, coition, copulation Ta
intercourse koyimch Oynau 3aralbHUMHU TepMiHamu st coming together, coupling Tta
communication, ane miciis TOro, SIK CJIOBa IMOYaIH CIYXHTH eBheMizMaMu, iX CeKCyalbHi
3HAYEHHA JOMIHYIOTh B MOBJIEHHI, I[IJIKOM 3aTbMapHUBILH 1HII1 CEMHU.

Jis 3akoHy I'pexema cHocTepiraeTbCs B Cy4acHIM aHIJIHMCBKIA MOBI. 3BEpPHIMO
yBary, 1o CTaJiocs BiJIHEJIaBHA 31 CIOBOM Jay, B sskoMy 3HaueHHs homosexual mepeBakae
Haja BciMa iHmMMU. ButicHuBIIM 3 00iry 3acrapii eBdemizmu faggot, fairy, fancy man,
homo, queer, three-letter man, Bume 3ramanuii eBdemism OyB qyKe MOMYJISIPHUM B
60-70 pp. XXcT. Ta Qy’k€ MIBUAKO HA0yB HEraTUBHOI KOHOTAITIT.

[Tpu 3actocyBaHHI HOTo JI0 1HIIUX CJIIB, 3aKOH ['pexema jornomarae mosgiCHUTH, YOMY
YTBOPIOIOThCA JiesiKl eBdeMizmu. Hampuknan, HemnpaBuiibHE 1 NPUHUBIMBE BXKUBAHHS
TepMmiHa JewW sk mieciaoBa i nmpukmeTHHka ( to jew down, Jew boy) smycumino Garathox
JFOZICH, SIK €BPEHCHKOI, TaK W 1HIIMX HAI[lOHAJbHOCTEH, KOPHCTyBaTHCS cloBoM Hebrew,



Xxoua Woro ciig 6u Oyno npubepertd Juisi cTapojaaBHIX €BpeiB Ta ix moBu. B 30-x pp.
XXCT. B aMEpUKAHChKUX Tra3eTax IIMPOKO MOMYJSIpU3yBajocs BKHUBAHHS CIIONYYCHb Ha
3pa3zok: Hebrew comedian, Hebrew holidays, naBits Hebrew rabbi. Bopomosxk XXcr.
TaKoX B)KMBajucs eBdemizmu Zionist, Arab, cosmopolitan, Israelite, axe ix y3yc OyB
00MeKeHUH JTUIIIe IEBHUM KOJIOM 0Ci0.

EBdeMi3Mu xapakrepu3yloThCs BUCOKOK YYTIMBICTIO O ICTOPUYHUX 3MiH Y
MaTepiaiIbHOMY Ta JIyXOBHOMY JKHUTTI CycCHiibcTBa. EB(demi3oBaHI OJUHUIN € JyXKe
HECTIMKUMM YTBOPEHHSAMHM 1 IIBUIKO CTapilOTh; MOSCHIOETHCS 11€ HE TUIBKW BJIACTHUBICTIO
eMOIIIHOT JIEKCUKH IIBHUJIKO CTUPATHCS, alle i THM, 1110, SK TUIBKH CIOBO CTa€ BKUBAaHUM,
BOHO 3HOBY TICHO IMOB’SI3Y€THCS 3 MO3HAUYBAaHUM IOHATTAM 1 BTpadae cBOI eB(peMiCTHUHI
BiactuBocTi: “Any euphemism ceases to be euphemistic after a time and the true meaning
begins to show through”’[Howard 1986:100].

3akoH I'pexema kepye ApyruM eBGEMICTUUHUM TPUHIUIIOM — 3aKOHOM
nocaigoBHocTi. Ilicist Toro, sk eBemi3M IMOYMHAE BUKIMKATH acoIlialiio 3 “rmoraHum”
CJIOBOM, SIK€ BIH 3aByaJIbOBYE, JIIOAM HaMararThCcs ocTepiratucs uoro. Hampuxman,
3/1aBaJIOCh OW HEBWHHE OCCUPY (dakTu4yHO Oyino 3a00pOHEHE 1 HE BXKHMBAJIOCA Yy KOJII
BBiwinBuX Joae B XVII-XVIIcr. uepe3 itoro BukopuctanHs sk eBhemMizmy y cdepi
cekcy (Impo My>kunHy MoxHa Oyito ckaszatu: he occupied his wife 1 he went to an occupying
house) [Rawson 1995:6]. Kosn MOBIII MOYMHAIOTH OCTEPITaTUCS IEBHOTO TEPMIHY,
BUHUKA€E HEOOX1HICTh CTBOPUTU HOBUH €B(eMi3M isi HAOYTTS MO3UTUBHIIIOT KOHOTALII].
[leit mpoiiec MOXXe MPOJOBKYBATHUCA W Jajli, YTBOPIOIOUM TAaKWM YHHOM JIAHIIOTH
eBpemizmin: dull — retarded — exceptional; undeveloped — developing — emergent.

3 MCUXOJOTIYHOT TOYKU 30pYy, 3HAUEHHS CIIOBA MOXKHA TMOSICHUTH SK CyMy HaIINX
peakiiii Ha ctumynu. [licims TOro, sIK CIOBO BXKE JOBIO ACOINIOETHCS 31 CTUMYJIOM, IO
BUKJIMKAaB MOT0, BOHO CHPUYUHSE ACMEKTH PEeaKilii, M0 BUKIMKAaHA 00’ €KTOM-CTHUMYJIOM.
Konu HempueMHI €1eMEHTH peakiii CHJIbHO 3aKpIIUTIOIOTHCS 3a CJIOBOM, MH CXMJIBHI
3aMIHUTH HOro IHIIUM CJIOBOM, BIJIBHMM BiJ IIMX HeratuBHHX acomiamiid. Ilcuxomoru
CTBEPIKYIOTh, 1110 TAKMM YMHOM YTBOPIOIOThCS eBemizmu. BizbMeMo, HanpuKIIaj, CI0BO
vomit. B HbOMY HENPHUEMHICTh CTUMYIYy TNPHUKpIIUIEHA O CJIOBa, i, 1100 YHUKHYTH
HETaTHBHOI peakilii, MU 3HaxXoauMo HOBI Tepminu, sk to blow chunks, to drive the
porcelain bus, to lose one’s lunch, to toss one’s cookies, to yodel groceries s
MO3HAYEHHS I[HOTO K IMMOHSTTS.

Ockinbku gesiki eBdemizoBaHl CHUTHI(IKATH JIGKCUKOHY IIBUIKO acCOI[IOKTHCS 3
NOHATTSAM, siIKe €B(EeMi3yloTb, BOHM BHUMararoTh 3amiHu. [Ipociigkyemo, sK CIOBO-
eBdemizm toilet 3miHIOBaIOCH BIIPOJOBK CTOJITE: jakes — privy — latrine — water-closet —
head. OcranHiii TepMiH 4acTO BJKHMBA€ETHCS IS MO3HAYCHHS TyaleTy Ha cyaHi. Jlekcema
pregnant pxxuBanacs sik eBheMi3M B MEPEABIKTOPIAHCHKY €M0XY, BIKTOPIAHIN 3aMIHUIIM ii
Ha delicate condition, delicate state of health, enceinte, a B XIXct. Ta Ha mouatky XXcT.
BXKMBaHHS ii Oyso IiJIKOM 3a00poHEHE B KyJbTYpHUX Kojiax. Pemra Bdemi3MmiB s
no3HaueHHs BaritHocTti (broken-legged, full of heir, in a fix, in the pudding club Ta in.) He
BUTICHSIIOTHCA 31 BXKHUTKY, @ BXKUBAIOTHCS MapaJieIbHO 3 HOBUMH; X BUKOPHUCTAHHS B MOBI
3YMOBIIIOETHCS MOBJIEHHEBOIO CUTYALI€}0 Y BUMOTaMH CTUJIIO.



Yac icHyBaHHS Jeskux eBPEeMI3MIB JyK€ KOPOTKHW: Hampukiaa, revenue
enhancement, o BxkuBajocs 3amicTh higher taxes (BHCOKI MOJATKH), IMIBHUAKO BTPATHIIO
CBOT eB(eMICTHYHI BJACTHBOCTI 1 3aMiHMIOCS Ha USer fees.

Epik ITarpumxk y npari “Usage and Abusage” [Partridge 1978] momiuas, 1mo gacto
eB(deMi3M I TO3HAYEHHS TOTO YH IHIIOrO SBUINA CTA€ HEIMPHEMHHUM, HETAKTOBHUM,
aMOpaJbHUM, HaBITh OOTOXYJIBHUM, TOOTO HaOyBa€ HEraTUBHOI KOHOTAIII1, 110 IPUBOIUTH
710 OTpeOu 3aMiHM HOro HOBUM €B(EMiI3MOM, BUTICHUBIIM TOIMEPENHINA 31 BXKUTKY, SIK Y
BUNAJKY 3 SBHIIEM €BPEeMICTUYHOT CYOCTUTYIIIT MOHATTA “O0keBUIbHMI™: mad — crazy —
insane — lunatic — mentally deranged — deranged — mental. CrioctepiraroThCsi CrIOTy4eHHs
31 ckiagoBoro mental: mental fatigue, mental job, to go mental, non-mental, nesiki 3 sikux €
cunoHimiuaumu: mental hospital, mental health center, mental home, mental institution..
OTXe, KoM CJIOBO PO3BUBAE CWIbHY HETATUBHY KOHOTALII0, MU CTBOPIOEMO M’ SIKILIHIA,
O1JIbIII MO3UTUBHUMN T€PMiH, a00 eBeMi3M, A oro 3amiHu. Pe3yiapTaTaMu LIMX MPOLECIB
€ TIOCTIHa T1OoTpeba B HOBUX TepMIHaX JUIsI 3aMIHM CTapuxX, IO CTaJdd HaJTO
cnenupiYHUMH, TEePEeHACUMYCHUMH YW HEraTUBHUMHU. 3 4YacoM 1 Il cyOCTUTYTH OyAyTh
BUKJIMKATH HETaTUBHY pEakIlilo, 1 MOBIlI, CBIIOMO YW Hi, BUHAWIyTh €B(HEMICTUYHI
3aMIHHUKH 1 11 HUX. TaKuM YMHOM SIBUIIE €BOJIIOIT €B(EeMICTUYHUX CyOCTUTYIIIN Bene
JI0 yTBOpPEHHSI €BMEMICTUYHUX JIAHLIOTIB, a  €B(OEMICTUUYHHUM CIOBHUK MOCTIHHO
3MIHIOETBCS 1 30aradayeThes.

Uum Oinplna cuiia mpuxoBaHOro Taby, TUM MIBHAIIE €BPEMiI3M BTpadyae CBOIO
nepBUHHY (YHKIIIIO 3aByajbOBYBAaTH HEMPUIHATHI JUIsl CYCIUIBCTBA SIBUIA Ta TOHATTS, 1
BUMarae 3aMiHH 1HIIUM TepMIHOM. [HKOIM HOBUIl TEPMIH-CYOCTUTYT MOBHICTIO BUTICHSIE
nornepeaniit eBpeMi3M 3 00iry, ane 4acto crapi eBheMi3MH NPOJAOBKYIOTh (GYHKIIOHYBATH
B MOBI B SIKOCT1 AMU(EeMi3MiB YU CUHOHIMIB JI0 MONEpeIHIX oauHuIb. (B maHiit ctarti Mu He
nputpuMmyemocs Teopii Poycona npo audemizmu sik pizHOBHUA €BhEMi3MiB, a BBAXKAEMO 1X
OKPEMHUM CTIJIICTUYHUM IIapoM). Y JApyroMy BHMIAJKy HOBUU e€B(pEeMi3M TOMOBHIOE
CUHOHIMIYHHMI psifi 1 CTa€ CKJIAJIOBOK YACTHHOIO CEMaHTHYHOI Tpynu eB(EMI3MIB s
MO3HAYEHHSI MEBHOTO MOHATTA. YHIKaJIbHI CKYMUYEHHS €B(eMi3MiB YyTBOPUIIUCS B MEBHUX
cdepax JIOACHKOIO JKUTTS caMe SIK pe3yJbTaT BUHUKHEHHS HOBUX TE€PMIHIB, a KUIbKICTb
eB(eMi3MIB CTOCOBHO MEBHOI TEMHU BioOpa)kae CUy MPUXOBAHOTO Taly.

[le myxe 4iTKO BIJJOOpa)KAETHhCS Y BUMAJKY 3 YOJOBIUMMU Ta KIHOUMMHU CTATEBUMU
opranamu. Kuura ““Slang and Its Analogues™ (J.S.Farmer and W.E.Henley, 1890-1904)
Hayiuye Onm3bko 650 CHHOHIMIB 10 cjoBa vagina, OuIbIIicTh 3 SKUX € eBheMizMaMu; i
Onu3pko 325 — 10 TepMmiHy Penis (mo peui, 10 yBaru OepyThCs TIAbKH aHIIIHCHKI
cuHOHIMH. B iHmmMx MoBax ®apmep Ta XeHI MOJAIOTh J0 TepMiHy vagina oausbko 900
CHHOHIMIB).

Jlo iHIIKX YaCTHH Tija, IO HOPOIWIH eBdeMizMu, HanexaTs bosom, bottom, limb ta
testicles. Bci Bumu craTeBUX CTOCYHKIB Ta Jiekcemu defecation, urination Ta toilet Tex
CIPUYMHWINA TIOSBY BEJIMKOI KiTBKOCTI eBdemi3miB, sik i menstruation (0impmr sk 100
TEPMIHIB), BCl aCHEKTU CMEPTI Ta XBOpOOU (KOIUCH eBdeMizyBaaucs TyOepKyiIho3, pak,
CTaTeBl Ta CYCIiJIbHI XBOPOOH, HA CydyacHOMY eTarll Haiyactiie eBpemizyerbest CHI).

[IpoTsirom CTOJNITH BeJIMU€3HA KUIBKICTh €B(EMI3MIB BUHUKJIA Y cepl MPOCTUTYIIII:
“Rawson’s Dictionary of Euphemisms and Other Doubletalk” namiuye Omu3zpko 100



eBdeMi3MiB 70 TepMiHy prostitute - maruncekoro eBpemizmy XVIcr. mis cioBa whore, 1o
B CBOIO 4epry (PyHKIIIOHYBaJIO CHOYATKY SIK €BheMi3M ISl SKOTOCh 3a0yTOTO BXKE Terep
TepMiHa (IiKaBO BiJ3HAYMTH, IO CTapOAHIJIiChbKe NOre cropigHeHe 3 JATHHCHKUM Cara
(darling). B ocranHi gecATHpidyds B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTI aHIIIHCHKOI MOBH
CIIOCTEpIraeThCs TEHJICHLIST JO0 eJIeBaTUBHOI eBdemizalii MOHSATTS MPOCTUTYIIT Ta
noB’si3aHMX 3 HUM acnekTiB. CrnoyaTtky eBdemizallis 3IIHCHIOETBCS  CaMUMU
MPEACTaBHUIIMU “HAWPEBHIIIOL Tpodecii”, a 3r0J0M eJIeBaTUBHI CYOCTUTYTU BXOJSTH B
JIEKCUKOH | 1HIIIUX HOCITB MOBHU:

“They call themselves ‘working girls’. ... Their work is a ‘business’, or even a ‘social
service.’...By the prostitute’s code, prostitution is moral...’what’s immoral is giving it
away free, sleeping around with anyone’”’

(New York Times, 8/9/71)

[IparneHHs] BUKJIMKATH MO3UTHUBHILII acolialii Ta YHUKHYTH 3BEPHEHHS TYMKH 0
BYJIbIapHOTO JIEHOTaTa CIIOCTEPIra€EMO TaKOXX B HACTYNMHUX €JIEBAaTUBHUX e€B(eMi3Max:
fancy house, sex industry, escort service — 3akiaau, 0 MOCTa4arOTh MOBii, commercial
(sex, body) worker, sporting girl, fancy woman, light woman, hostess, model - mosis,
massage parlor, accommodation house, encounter parlor — 3akmam IS CEKCyaabHHUX
po3Bar.

Cxosxe sBHIINE MOXKHA MOMITUTH B MpeaMETHINA cdepl MoXopoHHOI aTpudyTuku. B
Anrnii B kin. XVIII ta Ha mou. XIXcT. BmacHMKH mOXopoHHHX Oropo (undertakers)
nudemizyBaircs HEe 30BCIM MPUEMHUMHU TepMiHamu carrion hunters, death hunters, cold
COOKS, a JijIst caMoro MOXOpOHHOro Oropo BikuBaiacs Ha3a Cold cookshop. B CIIIA Bxe
Hanpukinii XIXcT. HamararoThCs YHUKATH TepMmiHy  undertaker, mamarouu rnepeBary
enesatuBHOMy funeral director. B pi3Hi poku, MOYMHAIOYH 3 IIBOTO MEPIOTY, BXKUBAIUCS
eBdemizmu counselor, mortuary consultant, funeral counselor, sanitarian, practitioner. B
1959p. amepukancekoro Commission on Mortuary Education Oyno 3anmpomoHOBaHO
eBdemizm funeral service practitioner samicts embalmer Ta funeral director, aie manuii
TEPMiH IIe HE OCTATOYHO BUTICHHB MOJICPHI elieBaTHBHI eBdemizoBaHi curHipikatu grief
therapist ra thanatologist.

EneBatuBHa eBeMis HACTUIPKA HAOyNa MOMIMPEHHS, IO MEPEHOCUTHCS Ha SIBUINA
Ta TIOHATTS, SIKI HIKOJIH paHinie He eBdemizyBanucs: divorced — crae newly single, maiden
name — birth name, car wreck — car accident, dishrag — dishcloth, cleaning woman -
domestic, bathrobe — hostess gown, butcher — meat cutter, drugstore — pharmacy, unwed
mother — single mother, gym — spa, watch — timepiece.

EBdpemis moxe BigoOpakaTH CyIepedMBE CTaBJICHHS CYCHUIbCTBA /0 MEBHUX
SIBUIII, HATIPUKJIIA, aJTKOTOJI3MYy: nojaTok o “ClloBHHKAa aMepuKaHChKoro cieHry” (“The
Dictionary of American Slang”, 1975) MmicTuth HaiOiIblIIe CHHOHIMIB 10 TepMiny drunk -
356. Takoxx 0araTo MOBHHMX YXHJICHb IOMIYaeMO y cdepi BHIOI MipHu rmokapanHs (capital
punishment). B CIIA, nHanpukian, eJISKTPUYHHAN CTUICHb JKApTIBIMBO HA3HUBAIOTh
Ol’Sparky” abo hot seat, y ®panmii the condemned are introduced to Madame, la
guillonite [Rawson 1995:7].

3yNUHUMOCH JIeTajlbHIIIE HA Tpymi eB(eMi3MiB JJIs MO3HAYEHHS aJKOTOJBbHOTO YH
HApKOTHYHOTO CIl’ siHiHH. OHUM 3 HalcTapimx eBdeMi3MiB BBakaeThcs Jiekcema high,



mo Oyma 3adikcoBana B Oxcdop/cbkoMy CIOBHHKY B 1627p. sk eBdemisMm s
no3HavyeHHHs ajkoroyibHoro ci’sHiaasg. XVII ta XVIllcr. nopoauau eBdhemizmu to be in
one’s altitudes ta elevated, a B cydacHili aHIIIHCHKI MOBI y BXKHTKY €B()EMiCTHYHI
metadopu high as a kite Ta to be in high spirits. Epemictuuni cunonimu XVIlicr.
afflicted, been to Barbados, cherry-merry, cherubimical, disguised, has his flag out, gold-
headed, lordly, nimptopsical, pigeon-eyed mMOBHICTIO BHTICHEHI 31 BKUTKY IHIIMMHU
JeKceMaMu, B ToH dac sk eBdemizmu boozy, cockeyed, mellow, muddled, oiled, soaked,
stewed, stiff, has a skin full, half seas over iHkoy1 Bce 1€ BKUBAKOTHCA MOBLISIMHU.

B XXct. nesxi eBdemizMu anKoOroJbHOTO CITSHIHHS OyniH  3amo3uyeHi Jyis
NO3HAYCHHSI CTaHy IMic/s BXKHMBaHHSA HapkoTHKiB: buzzed, gassed, loaded, stoned, zonked.
o crnernudiyHo HOBUX CUTHI(IKATIB JJIs MO3HAYEHHs eiQopii BiJ HAPKOTUKIB HAJIEKATh
coasting, floating, hitting the gow, in high, on the gow, on the stuff, picked up. Bumie
3rajlani TEpPMiHU, OYEBUIHO, OYJIM 3alo3WyeHl 3 aMEPUKAHCBKOTO CJEHTY, SKUU
XapaKTEPU3Y€EThCS BEJIMKOIO KUIBKICTIO €B(PEMIZ0BAHUX CMOIYYEHb Ta iX IIUPOKOIO 30HOIO
Bap1aTUBHOCTI.

HaiftunoBimummu 06’ektamu  eBdemizaiii B pi3HI emoxu Oyiau pi3HI  chepu
JIOJICBKOTO JKUTTSA, SKI XapaKTEePU3yBAJIUCS  BEJIMKOI KIUTBKICTIO HENPUHHATHUX IS
cycniibcTBa OO’€KTIB Ta SBHIL, $AKI BHUMaramu criiB-cyocturytiB. B XXcr. came
aMEpUKaHCHKUHM BapiaHT aHTJIINCHKOI MOBM 3a3HAB HAMOUIBIIOI aMmelniopallii MOHATh Ta iX
eBpemicTuuHOi cyOcTuTylii. Haitbinpii 3MiHM B MOBI aMEpPHUKAHIIB CTajld BiTYYyTHUMH
micis [ ta Il cBITOBUX BO€EH 1 KOHTPaKyIbTYypHOTO pyXy 1960-x pp., akuii OyB peakxiiiero Ha
BiliHy. B 111 poku B cdepi eBdeMii criocTepiraeMo BXKUBAHHS JBOKOMIIOHEHTHUX CIOJIYK 3
aOpeBiaTyporo Ta enemeHToM WOrd. Illupoke BxxuMBaHHs HaiicTapiioro eBeMi3My 3 BHIIEC
3a3HAYCHOIO0 CTPYKTyporo, F-word, croctepiraerscst B kiH. 1980-x — mou. 1990-x pp. Ta
BeJlc JO BUHUKHEHHS BEJIMKOI KUIBKOCTI aHAJOTIYHHX 3a OyJ0BOIO OJMHHMIB: A-WOrd
(abortion gu ass), C-word (cancer, capitalist, conservative, crap, cunt), D-word (death,
debt, deficit, depression), I-word (impeachment), J-word (junk), N-word (nigger, nuclear),
P-word (penis), R-word (recession), S-word (selfish, sex, shit, suicide), T-word (tax), V-
word (veto).

EBdemicTuuni cyOCTUTYLII MEBHUX NOHATH HAOyIM 3HAYHOrO TMOIIMPEHHS B
MOJIITHLII Ta 3ac00ax MacoBOi 1H(POpMaIlii, OCKIJIbKM BUKOPUCTAHHS IMIUTILIUTHUX OJUHULb
3aJ1 JIOCATHEHHS TMEPJIOKYTUBHOTO e(eKkTy B IuxX cdepax mgyke MBHAKO Beae [0
nudemizailli TOHITH Ta BHUMAara€ BBEICHHS eB(EeMi3MIB-HEOJIOTI3MIB. B CIOBHHKY
esdpemizmiB “NTC’s Dictionary of Euphemisms” [Bertram 1998] Eun Beptpam Bumiise
v posain mig Hazsoro “Political Correctness”, sikuii 0XOILIIO€ HAWOIIBII MOMIKUPEH] Ha
CydyacHOMY eTari eBpemMi3MH, BUHUKHEHHS SKHX MPOJUKTOBAHO TMOJITUYHOIO €TUKOIO Ta
MParHeHHSIM YHUKHYTHU MONIEPEIHIX OJIMHUIIH 3 HETAaTUBHOIO KOHOTAIIIEIO.

be3po0iTTs ik HEraTUBHUM COLIANbHUNA ()EHOMEH CHPUYMHUIIO 3aMiHY KOJHUIIHBOTO
HamiBeBpemizoBaHoro curHidikaty unemployed na mpuiiHsaTHimmE Tepmin economically
inactive; OigHi Ta BifcTali KpaiHu crodyaTKy HasuBajiau undeveloped, mo 3rogom HaOys10
HEraTHBHOI KoHOTalii 1 meperBopuiock B developing, a misuimre - B Third World. Takuii
caMUi JIaHIIOT €B(EMI3MIB, KOJU KOXXEH HOBHM YTBOPIOETHCS TIPU YMOBI HaOYyTTs
MomnepeHIM HEraTUBHUX Ta OOpa3IMBUX acolliaiiii, crmoctepiraemo y cdepl pacoBoi



npuHanexaocti: Negro (eBdemizm XVIllcer. mns nonsrrs slave) — darky (ki XVIII —
nou. XIXcr., eBdpemizm nepeHocuthbes Ha Beix HerpiB) — coloured (XIXcr. — mou. XXcr.) —
black (II mon. XXcr.) - Afro-American (Impoko B)KHBaHUH B aMEpHUKAHCHKOMY BapiaHTi
Cy4acHOi aHIIMChKOI MOBH JUIsl TO3HAYCHHS YOpHOIIKIpHUX). Kepyrouuch MOJTITUYHOIO
eTrKoro, citoBa black ynukarots Temnep B Oynb-skoMy koHTekcTi: blacklist 3amintoeTscst Ha
denounce, blacksmith — ua farrier, black ball — na ostracize, a black sheep — na outcast.

CxoXl TpUKIAIUA CIOCTEpIraeMo B €BGEMICTHUYHOMY JIAHIIO31 TEpMiHY POOr:
needy — deprived — underprivileged — disadvantaged um deprived — disadvantaged —
culturally 4au socially disadvantaged:

“Poor children have disappeared, if not from the slums, then at least from the
language. First, they became ‘deprived’, then ‘disadvantaged’, and finally ‘culturally
disadvantaged’, as though they lacked nothing more serious than a free pass to Lincoln
center”

(Grace Hechinger, Wall Street Journal, 10/27/71)

Koymminiii eBdemizm SIOW 11 mo3HAYEHHS PO3YMOBO BIiJICTAIMX JITEH B OCBITHIX
3aKJIaJIax Telep BBAXKAETBCA 0O0pa3iuBuM 1 HenpudHATHUM. CroBocnoiydeHHs SlOwW
learner amepukaHchki OCBiITSHM 3amiHWaM Ha TepmiH less proficient learner, a camy
aekcemy Slow — ma emdemizmu cognitively challenged, exceptional, special. Tepmin
crippled B anrnoMoBHHMX 3acob0ax MacoBoi iH(oOpMarii JoHemaaBHa eBheMizyBaBCs
omununero handicapped (handi-capable), sxa nacTinbku yBiOpaga B ceOe HEraTMBHY
CEMaHTUKY, IO He KkiacudikyBaisics sK eBdemizm. BixkuBaHHsS maHOi JekceMu B
aaMiHicTpaTUBHUX Kojax Ta 3MI nns mo3HadeHHs oci0 3 (I3UYHUMHU YU PO3YMOBHUMU
BaJlaMd BBQXXAEThCSl TENEp HEETUYHUM, 1 BOHA OTpUMalia CyOCTUTYTH, BUIIE 3rajiaHi
omuuuii challenged um special. 3aminy eBdemi3MiB A BiAOOpaKEHHS MOHATTS OCI0 3
NICUXIYHUMHU Ta PO3YMOBHMH PO3JIaZlaMH JIEMOHCTPYE HIDKYE MOAAHUMN JAHIIOT: Insane —
mentally retarded, mentally ill — developmentally challenged, developmentally disabled,
developmentally delayed, mentally impaired.

CyuacHi amMepHuKaHCBhKI eB(eMi30BaHI OJMHMII HACTUIHKM IIBHJIKO HaOyBaloTh
HEraTUBHOI KOHOTalli 1 TpaHC(HOPMYIOTHCS, MIO OJHE 1 T€ came MOHATTS B PI3HUX
reorpadiunux parionax CILIA moxe eBheMizyBaTuCs 3a TOMOMOTOIO PI3HUX 32 BIATIHKAMHU
eB(eMi30BaHHUX CYOCTHTYTIB: garbage men 3aByanpoByeThCS omMHHUIIMHU Sanitation men,
sanitary engineers, sanitary officers, sanitarians, environmental technician, environmental
hygiene workers, environmental physicists, garbologists, recyclers.

Bce Baromima pojb MOJITHKK B KHUTTI CYCHIIBCTBA BEJIe O BUHUKHEHHS BEJIUKOI
KUTBKOCTI IMILTIIIUTHUX OJWHUILIb 37151 3aBYaTFOBaHHs, ITOM SIKIIICHHS, a TO i MMPUXOBAaHHS
dakTiB. fK 1 cama MoiTHKA B KHUTTI CYCIIUIbCTBA, MOJITHYHI €BPEeMI3MU MAatOTh CEpHO3HUIN
xapakrtep, Tomy (anbcudikamis ¢akTiB y i cepi € moaBIMHO HEOE3NMEUHUM SIBUIIEM.
3aranbHOMPUMHATI Ta BIJOMI NEPECIYHOMY MOBLIO €B(EMI3MH TOTPEOYIOTh HOBUX
IMIUTIIUTHAX ~ OJWHUIb, [0 MOXHA NPOUTIOCTPYBaTH Ha MPUKIAAl CYOCTHTYTIB
CEMaHTUYHOTO TIOJISi CIIOTBOPEHHS YW MPUXOBYBaHHS iHQopmarmii: miecinoBo to lie, mo
eBdemizyeTscs cnoiaykamu to contain something, to misspeak, to prevaricate, to stretch
the truth, to withhold information to massage something, B momiTHyHMX KoJiaX OiibIie
NPUIAHATO BXKUBATH ITiJ] IPUKPUTTIM eBhemizmi-Heosori3mi t0 be less than candid, to be



economical with the truth; imennuku terminological inexactitude ra categorical inaccuracy
€ TOJITHYHMMH 3aMIHHUKAaMH 3arajbHO-BXXKHBAaHUX  €B(EMIi3MiB fib, fiction,
misrepresentation, misstatement, cyoctutyTiB iMmeHHHKa lie.

TenaeHIli aMEepUKAaHCHKOTO CYCIUJIBCTBA YHUKATH TEPMIHIB 3 OyAb-SIKUM HATAKOM
Ha pacoBy JHMCKPHUMIHAIIIIO IMijianacs JiekceMma-eBdeMizm native, 1o BKMBayacs s
TEMHOIIKIpUX JIFOJIEH, X0ua He 00OBA3KOBO HErpiB. AcoIliallii BUILE 3raJaHOro TEPMiHY 3
TEMHOIIKIPUMH, 3aBOMOBAaHUMHU HAPOJAMH CHPUYUHUIN BUTICHEHHS WOTO 31 BXHUTKY
aIMIHICTpaTUBHMUMHM yCTaHOBAaMH 1 3aMiHOI0 Ha host country national.

EBdemizmu-HeonorizmMu, 1mo BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl IO3HAYEHh HETATUBHUX SBUIII
Cy4yaCHOTO CYCIIUIbCTBA, Jy>)K€ IIBUAKO BTpadaroTh €BGEMICTUYHI BJIACTUBOCTI,
nudeMi3yroThCs Ta BHUMararoTh HOBHX 3aMiHHMKIB. FO.A.3amuuit y mpami “Heonorizmu
anrmiicekoi mMoBu 80-90pp. XXcr.” [3amnuit 1997] nae mpukian sBUIA €BOJIIOIT
eB()EMICTUYHUX CYOCTUTYTIB MOHSTTS 3BIJIbHEHHS MPALIBHUKIB Y 3B A3KY 31 CKOPOUEHHSIM
IITATiB, BKa3yloo4W, IO KoyMImHI eBdpemizmu to release, to non-renew, to select out
HACTUIbKM audemizyBamuca B 90-X pp., 1O BUKIMKAIA NOTpe0y B BUHUKHEHHI
cyoctutytiB t0 de-layer, to re-engineer, to right-size, to re-structure, to downsize, sxi
3roJIOM 3aMIHIOIOThCS Ha cydacHi eBdemizoBaHi curHidikatu to displace, to put into the
mobility pool, BiibHI Bij HEraTUBHUX aCOIlAIIii.

3aKOH TIOCIIOBHOCTI, IO BEAE JO0 YTBOPECHHS €BHEMICTUYHUX JIAHIIOTIB YU
CUHOHIMIYHUX TPyN eBPEeMi3MIB JIJIsl IO3HAUCHHSI TIEBHOTO TOHSATTSI, TPU3BOAUTH 3 OJTHOTO
00Ky /10 30aradyeHHs CJIOBHMKOBOTO CKJIaJy MOBH, a 3 1HIIOTO — J0 HaIlapyBaHHS BEIUKOI
KUIBKOCT1 TMACUBHOI JEKCUKHU. J[epenamMu TMOMOBHEHHS €B(EMI3MIB € 3alo3UYeHHS 3
HEJIITEPaTypPHUX MiJICUCTEM, HEUTPAIbHOIT JIEKCUKH, 1HIIIOMOBHHUX CIIIB Ta HEOJIOT13MIB.

EBomroniis eBQEeMICTUYHUX CYOCTHUTYTIB SK OKpPEME COI0-JTeKCUKO-CTUIIICTUYHE
SBMIIE CKJIAHO MIIJAETHCS aHaNI3y, OCKUIBKH CTOCYEThCS TUHAMIYHOTO CyOCTpaTy MOBH,
a MPIOPUTETEHICTh BXKMBAHHS HOBHUX €B()EMI3MIB HOCIIMA MOBH MPOCTIAKYBaTH BaXXKo. B
naHii ctaTtTi Oyma 3poOsieHa crpo0a PO3TIASHYTH PO3BHTOK €BPEMI3MIB 4epe3 MpuMy
A1aXpOHIYHOTO AaCMEKTy, BHUKOPHUCTOBYIOUM SIK IUTIOCTPATUBHMUI MaTepial CHHOHIMIYHI
rpynu eB(QpEeMICTUIHIX OJWHHIIh CYJaCHOI aHTJIIHCHKOI MOBH.
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